
Модальные слова встретились в отобранном материале 35 раз. Наиболее 
частотные -  actually ‘на самом деле’, clearly ‘очевидно’, exactly ‘точно/ 
верно’,perhaps ‘видимо/возможно’, really ‘правда/неужели’.

Следует особо отметить роль интонации: юридический язык эмоцио­
нально нейтрален, а юридический кинодискурс эмоционально окрашен.

В проанализированных фрагментах англоязычного юридического кино­
дискурса содержатся следующие типы модальных значений: обязательство, 
вероятность, необходимость, возможность, рекомендация, предположение, 
совет, неуверенность, сомнение, удивление, отрицание, запрет, разрешение, 
упрек, долженствование, укор, гнев, досада, злость, моральная обязан­
ность, долг.

Таким образом, в проанализированном юридическом кинодискурсе 
встречаются два вида собственно языковых модальных средств: модальные 
глаголы и модальные слова. Сильным вспомогательным средством выступает 
интонация, так как истец или ответчик часто пытаются воздействовать на при­
сяжных, свидетелей, судью и друг на друга, используя средства модальности.

А. Дубина

ОСОБЕННОСТИ МНОГОЗНАЧНОСТИ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ 
ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ

Многозначность, или полисемия, наблюдается в тех случаях, когда тер­
мин в исходном языке имеет несколько значений, которые передаются 
соответствующими эквивалентами языка перевода и тогда, когда для 
передачи какого-либо одного значения термина исходного языка могут 
использоваться несколько различных терминов языка перевода, причем 
выбор вариантного соответствия всегда обусловлен контекстом.

В некоторых случаях причиной многозначности является происхожде­
ние терминов от многозначных общеупотребительных слов широкой семан­
тики. Так, многозначный английский термин amount имеет несколько соответ­
ствующих русских эквивалентов: ‘сумма’, ’величина’, ‘объем’, ’количество’. 
Очевидно, что данный английский термин обладает широкой семантикой, и в 
различных контекстах для ее передачи используются различные русские 
термины: amount o f  production and sales ‘объем производства и реализации’; 
amount o f  assets ‘величина активов’; amounts o f  revenues ‘объемы выручки’, 
amounts payable under the agreement"суммы к оплате по договору’.

Наиболее распространенная причина многозначности -  возникновение 
на основе одного специального значения другого (как правило, более узкого) 
специального значения. На основе общего значения могут возникнуть раз­
личные специальные частные значения, непосредственно не связанные друг 
с другом: unit ‘единица продукции’; ‘организационная единица’; ‘подразде­
ление’. В единичных случаях появлению второго значения способствует 
эллипсис производного составного термина: group ‘группа’, ‘группа компа­
ний’ (из group o f  companies); board ‘орган управления’, ‘совет’, ‘департа­
мент’; ‘совет директоров’ (из Board o f  Directors).
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Т акж е м о ж н о  в ы д ел и ть  так и е  п р о ц ессы  о б р азо в ан и я  д о п о л н и тел ь н ы х  
зн ач ен и й  тер м и н а , к ак  п ер ех о д  о т  о б о зн ач ен и я  ч асти  к  ц ел о м у , о т  д ей стви я  
к  р езу л ь тату  д ей ств и я  и ли  о т  д ей ств и я  к  и сп о лн и телю : ч асть  -  ц елое: record 
‘за п и с ь ’, ‘д о к у м е н т ац и я ’; operation ‘[х о зяй ствен н ая] д е я т е л ь н о с т ь ’, ви д  
[хозяй ствен н ой ] д е я т е л ь н о с т и ’, ‘х о зя й ст вен н ая  о п ер а ц и я ’. Д ей ств и е , п р о ­
ц есс  -  р езу л ь тат  действи я: building ‘с тр о и тел ь с тв о ’, ‘зд а н и е ’; performance 
‘в ы п о л н е н и е ’, ‘р е зу л ъ т а т ’ ‘п о к азател ь  д е я т е л ь н о с т и ’. Д ей ств и е , п р о ц есс  -  
и сп о л н и тел ь  действи я: exchange ‘о б м ен  [в ал ю ты ]’, ‘б и р ж а ’; management 
‘у п р ав л ен и е  (п роц есс , ф у н к ц и я )’, ‘р у к о в о д ств о  (о р ган  у п р ав л е н и я )’. Д ля  
о б р азо в ан и я  тер м и н о в  м о гу т  и сп о л ьзо в аться  р азн ы е  зн ач ен и я  кл ю ч ево го  
слова. Т ак , тер м и н  account и м еет  зн ач ен и я  ‘ 1) [бухгалтерски й ] с ч е т ’; 
‘2) о т ч е т ’ Ч асть  со став н ы х  тер м и н о в , в к л ю ч аю щ и х  в свой  со став  эл ем ен т  
account, о б р азо в ан а  н а  основе  п ер во го  зн ачени я: accounts payable ‘к р е д и ­
то р ск ая  за д о л ж е н н о с т ь ’, accounts receivable ‘д еб и то р ск ая  за д о л ж е н н о с т ь ’, 
reserve account ‘р езер в н ы й  с ч е т ’.

В. Евсенева

О С О Б Е Н Н О С Т И  Ф У Н К Ц И О Н И Р О В А Н И Я  
С Т И Л И С Т И Ч Е С К И  О К Р А Ш Е Н Н О Й  Л Е К С И К И  В  П Р Е С С Е , 

О С В Е Щ А Ю Щ Е Й  Т Е Р Р О Р И С Т И Ч Е С К И Е  А К Т Ы

С ти л и сти ч ески  о к р аш ен н ая  л ек си к а  о б есп еч и в ает  ф у н к ц и о н ал ьн о -сти ­
л и сти ч еск у ю  и  эм о ц и о н ал ь н о -о ц ен о ч н у ю  сти л и сти ч еску ю  окраску .

Ф у н к ц и о н ал ьн о -сти л и сти ч еск ая  о к р аск а  х ар ак тер и зу ется  р егу л яр н ы м  
употреблением  стилистически  окраш енн ой  лекси ки  в определенном  ф ункц и о­
н ал ьн о м  сти ле , в  д ан н о м  случае  -  в п у б ли ц и сти ч еско м : confirmed dead, terror 
suspect, act o f  terrorism, террористический акт, подозреваемый задержан, 
нападавший ликвидирован.

Л екси ка  с эм оци он ально-оцен очн ой  окраской  д ает  п редм етам  и  явлениям  
оц ен ку , ч ер ез ко то р у ю  вы р аж ается  о тн о ш ен и е  к  эти м  п р ед м етам  и  явлен и ям . 
О н а  обесп ечи вает сниж енную  (отрицательную ) окраску: anti-muslim extremist, 
murderous attack, diabolic act o f  ISIS terrorist group, глобальное зло, резкое 
осуждение, смертоносные нападения, акт абсолютного зла -  и ли  в о зв ы ­
ш ен н у ю  (п о л о ж и тел ьн у ю ) окраску : racial hero, Chechen rebels, ISIS 
supporters, innocent people, чеченские сепаратисты, устроители теракта.

В  п р ессе , о свещ аю щ ей  тер р о р и зм , с ти л и сти ч еская  о к р аск а  о б есп еч и ­
в ается  так ж е  тр о п ам и , в р о л и  к о то р ы х  вы ступ аю т:

•  м етаф оры : terrorism breeds terrorism, wave o f  terrorist attacks, terrorism 
was the theatre, war on terrorism, lone-wolf attack, immune to the risks o f  mass 
shooting; борьба с терроризмом, смертник-одиночка, драма с заложниками, 
террористические вылазки, дело рук ИГИЛ, террористический туризм, удар 
возмездия;
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